   I doi fradis

Personaçs:

Pieri- om di Sunte e paron di cjase

Sunte - femine di Pieri 
Luzie -fie di Sunte e di Pieri

Aldo - morôs di Luzie e fi di Teresine
Teresine - mari di Aldo 

Gjino - amì di Pieri.

Primo - un zovin disocupât.

In cjase di Pieri

Pieri- ( sossedant) Ce sum che o ai! Di gnot no rivi a durmî, Sunte e ronfe fis, e cruste i dincj, si remene come un vencul. Scusait se mi poi culì su la taule, o ai une bisugne mate di fâ un pisul, stant che o soi bessol, par cumò. Buine gnot!

Pieri si poie su la taule, ma in chel e sune la svee poiade suntun armâr. Lant a sierâle.

Ostrighe di sunai, ancje tu tu mi comandis. Ti butarès fûr dal barcon! Tu starès propite ben! Anzit! Sâstu ce che ti fâs? (vierzint il barcon) Al plûf, ma nol impuarte, vuê ti doi la libertât a ti e a mi. ( butantle fûr ) Mandi e va a sunâ l’ore a chei come mê fie a durmìs di dì e di gnot. No, jê, a durmìs di dì, di gnot, e zire tal scûr come i lacais.
 Pieri al cjape sù il Messaggero e al bute ancje chel pal barcon.

Vie ancje tu! Di vuê indenant chi dentri no jentraràn plui bausiis. Mai che si leiès une biele gnove? La fe no, simpri robis brutis! Cumò ancje la vuere te Libie! Gno nono mi contave di vuere, gno pari mi contave di vuere e cumò ancje te Libie, propite su la puarte di cjase nestre, cence contâ po, in tropis altris parts dal mont. Lis armis, a son fatis par copâ. Lis bombis no son migo ûfs par fâ tortis! Magari cussì no cui che a socombin a son simpri i puars, soredut i fruts. I caporions nus dan di intindi che vuê, si fasin bombis inteligjentis, bulis di zuetâ une gjaline blancje jenfri vincj rossis. Magari di impirâ un crot dentri te poce. Fufignis, bausiis, par cui nus cjapino? Ce mont! Po la droghe. Migo pevar, canele, osmarin, salvie…no, no une erbe striade che e fâs zirâ come un gurli la çurie dai zovins. La midisine? Miserie! Si, la miserie e je la vere midisine! 

La miserie no à nissune pretese, jê cuiete e spiete che cualchidun la compri, la cjoli magari in afit, ma nissun la vûl. 

L’abondance invezit e fâs il contrari, tancj la scuindin, la platin, ancje tal paion. ( lant sul ôr dal palc) Ise vere siorute? L’abondance si jemple di rogance, si sglonfe tant che un balon, ma prime o dopo, dal sigûr, e darà  un ton. La furtune e je come la cuae  no cor simpri te stesse agâr.

Si sint un sunsûr e a jentre Luzie.

Luzie - Bundì papà.

Pieri - A cheste ore nol è dome bundì. Cjale ce ore che e je.

Luzie - Se al è masse tart ti dîs dôs voltis bundì-bundì. 

Pieri - Luzie, sentiti e scolte. Induvine ce che o ai pensât di fâ.

Luzie-  Papà, no ai nissune idee. Salacor tu sarâs stuf di lavorâ.

Pieri - Ancje …Tal spii…o ai voie di scrivi un libri.

Luzie - Un libri? Tu, un libri! Ma dai!

Pieri - Propite un libri, la storie de mê vite.

Luzie - No stâ fâmi ridi!

Pieri - Eh, rît. Parcè!

Luzie - Âstu di contâ come i fruts…sui dêts?
Pieri - Ce spiritose!

Luzie - Papà la tô vite i podìn scrivile jo e la mame. Tu le âs contade milante voltis: vuere, miserie, faturis, debits, credis e vie indenant.

Pieri - Eco la sapientone! A jê no i covente l’orloi par savê ce ore che e je.

Luzie - (cjalant l’orloi ) A son lis undis!
Pieri - E sâstu il parcè che tu sâs ce ore che e je? Parcè che tu âs l’orloi. L’orloi ta lu à regalât chel basoâl di to pari che si è metût tal cjâf di scrivi un libri.

Luzie - Jo ti torni l’orloi e tu lasse di bande il libri. ( gjavant l’orloi e dantlu al pari )

Pieri - (tornantlu a Luzie )  Ce aio di fâ di chest orloi, no rivi nancje a viodi lis oris. 

Luzie - Se no tu rivis a viodi lis oris, al vûl dî che ti coventin i ocjai.

Pieri - Brave! Si viôt che tu vâs a scuele! No crodevi che tu rivassis a tant.

Luzie - Papà, prime di scrivi il libri, compriti i ocjai.

Pieri - Par scrivi no coventin i ocjai. Se tu mi disessis par lei!

Luzie - Tu varâs pursì di lei ce che tu scrivis.

Pieri - Prime di scrivi al vûl pensât e par pensâ no coventin ocjai.

          ----------------------------------------------------------------------------------
Pieri e Luzie
Luzie - Alore papà âstu scomençât il libri?

Pieri - No. Cumò al è vecjo di lune.

Luzie - Ce centrie la lune? 

Pieri - Tal vecjo di lune si travase il vin.

Luzie - Tu no tu âs vin di travasâ.

Pieri - No ai vin di travasâ, ma o ai di travasâ i pinsîrs, dal çurviel al sfuei di cjarte.

Luzie - Papà, prime di metiti a scrivi, ti consei di fâti viodi dal miedi.

Pieri - Dal miedi? Se al è malât! Ce stime si puedial vê di un miedi che si lasse grampâ dal mâl. Po jo no ai ni tos ni rafredôr. Mê mari mi diseve: no stâ mai fidâti dal miedi che al tos e dal speziâr che al stranude.

Luzie - Tu papà tu sês malât culì. (metint un dêt tal cerneli ) Chi dentri.

Pieri - Esat! Brave. Tu sês propite malade lì dentri. Dal rest, come ducj i zovins di vuê.

Luzie - Fâstu a pueste, o sêstu ancje sort?

Pieri - Ce maravee. Ancje il miedi al à la femine sorde, e se no baste, ancje il speziâr al sint pôc.

Luzie- Chês a son disgraciis.     

Pieri - Disimi, cuâl miedi sajal ce che tu âs, se no tu jal disis? Ancje tu doman, cuant che tu deventarâs dotore, nu tu savarâs ce che al à un malât se nol è lui che a tal dîs. Al è tant miôr il vetrinari che al cure lis bestiis che no fevelin e ancjemò lis vuarìs.
Luzie - Papà, al è miôr che tu scomencis a scrivi il libri.

Pieri - Jo, cjare fie, o soi un scritôr nât, tu viodarâs ce capolavoro che o fasarai!

Luzie ridint a jes di cjase.

Pieri sentât cun in man cjarte e pene.

Il libri lu scomençarai cuntune filastrocje:

Grîs e cavaletis

a son tantis pulzetis

che a balin in rie

cun dute la companie.

Libris di memorie

che a contin la storie

che a inventin bausiis

di aganis, di striis, 

di magos, di ranis,

di rês, di putanis.

             e

Fantatis cence cassele
che a fasin zirâ la burele,

crodint di jessi ucei

che a passin l’ore cui spiei.
Nô, inçussîts o stìn a  cjalâ

savint che o vin di spietâ

che e rivi un pocje di fan

par che ur passi la cjoche dal pan. 

 In chel e jentre Luzie e Pieri al plate svelt ce che al à scrit.

Luzie - Bundì ( cjalantlu) Ce biel vistît che tu âs papà, mi pâr che tu sês di scree.

Pieri - Tu âs induvinât, o soi propite di scree. 

Luzie - Ti pâr propite bon. Dulà lu âstu comprât?

Pieri - Ce domandis? Dal pancûr nò, e nancje dal becjâr. Lu ai comprât dulà che a vendin vistîts, se tu vuelis savê di plui, domandilu a tô mari. (fasint il braurôs ) No mi parie bon? Tu viodarâs ce figurone che o fasarai in chê dì che o presentarai il libri.

Luzie - Voltiti, papà, chi al è un fal.

Pieri - Lu sai, al è par chel che lu vin pajât mancul di ce che al valeve. To mari mi à dit che no si viôt cuant che o soi sentât.

Luzie - Alore, va a tôr cu la cjadree tacade tal cûl.

Pieri - Ma cui vuelistu che si necuarzi in chê sere de fieste? A varàn di cjalâ il libri e no come che jo o soi vistût .

Luzie - Alore tu âs chê di fâlu.
Pieri - Il libri al è za scomençât e se mi met di impegn intune setemane al è biel che finît.

Luzie - Âstu fat cont de spese de stamparie?

Pieri - La bancje di cjase, clamade Sunte, mi prestarà i bêçs. Vendûts i libris i saldi il cont. Tu tu lu sâs che tô mari se no viôt un tornacont no fâs nissun afâr. O soi pardabon un om furtunât, no podevi cjatâ une femine miôr di tô mari.

Luzie - Papà, tu âs tant lavôr e par fâ un libri al vûl tant timp. Po tu no tu âs la tele di scritôr.

Pieri - Par scrivi no covente tele, al baste un lapis e une gome. Ti rindistu cont, trop che o deventarai famôs? Pietro Chiodini al sarà metût su la prime pagjine dal Messaggero.

Luzie - Intant scrivilu. Vuê tante int e scrîf, no je une gnovitât fâlu.

Pieri - Eco, cemût che tu mi tiris sù di morâl!

Luzie - Papà, dut al è za scrit. 

Pieri - Il valôr dal libri nol è ce che tu scrivis, ma cemût che tu lu scrivis.

Luzie - Ma cun chê scuele che tu âs fat! Resone!

Pieri - Parcè, tu resonistu? 

Luzie - Sì.

Pieri - A to mût. A scuele e a passòn par deventâ un bon baron. Nô, o vin cirût di insegnâti e di dâti il plui pussibil.

Luzie - Grazie. Ma papà, intes placis dal mont si resone cul cjâf moderni. Tu e la mame o sês nâts te miserie, nô te abondance.

Pieri - Bondance? La bondance frute tu le âs, midiant di nô e dai nestris vons.

Luzie - Vuê, i zovins e àn la pussibilitât di lâ in automobil, di vê il telefonin, modernitâts che o vin dirit di vê.

Pieri - Po folc, pretindi e no dâ.

Luzie - Il vuestri timp al è stât chel dal dâ, il nestri chel dal vê.

Pieri - Viôt che no ducj a son nâts a Udin.

Luzie - E dîs la sacre scriture: che al lavori che che al à la piel dure. No si scugne lavorâ per vivi. Par vivi si scugn mangjâ.

Pieri - (gjavant une scarpe ) Slontaniti, senò ti rive la scarpe tal cjâf.

----------------------------------------------------------------------------------------------------

Simpri in cjase di Pieri
Pieri - (clamant la femine ) Sunte, Sunte.

Sunte - ( jentrant ) Ce begherlistu in chê maniere! No soi migo sorde!

Pieri - Miôr se no tu sês sorde, cussì no ti coventin chei argagns che a metin vuê tes orelis. 

Sunte - Lasse di bande lis orelis e disimi ce che tu âs.

Pieri - Le ai fisse cun tô fie.

Sunte - Ce aie cumbinât?

Pieri - Par cumò nuie, ma cun jê no si resone. 

Sunte - Tu, cjâr om , tu âs un resonâ di museu, jê e resone ni plui ni mancul come i zovins di vuê.

Pieri - Se e resone come i zovins di vuê e je libare di fâlu, jessint che e je fûr di pupîl, ma ancje che si mantegni.

Sunte - Ce resonament! Lasse che e cjapi la lauree e po tu viodarâs che no à plui bisugne di nô.

Pieri - Chê lì, femine, e deventarà dotore il mês di Mai, oben la setemane des siet joibis, ven a stâi mai!

Sunte - Sumo, sumo, no stâ la fûr dai semenâts. A studie pursì.

Pieri - Lu savevi che tu la paravis, ocjo che no resti cuntun pugn di miscjis e nô a braghe di tela.

Sunte - Sigûr, se a mole di studiâ. Nô o vin di judâle a lâ indenant, spindi ce che al è di spindi e tu, cocco, no stâ dî simpri chê e simpri chê.

Sunte sbatint la puarte e jes
 Pieri - E io pago! Lis robis fatis di gnot, no simpri a vegnin ben. Chel bocon di fantate, clamade Luzie, la vin inbastide di gnot, in plui e je nade di gnot. Tal scûr no si viôt ce che si fâs. Al dîs un proverbi: lis robis fatis di gnot, si lis viôt di dì. (cjalant l’orloi sul mûr) Al sarà miôr che o torni a scrivi. (cjaminant su  e jù ) 

Prime di dut, a un libri si à di meti un titul. O cognòs scritôrs che a àn metût un biel titul zontant une biele copertine e il libri al è lât a sbraghebalons, ancje se il contignût al jere sclagn e lami. Il titul bisugne studiâlu, fâlu speciâl, che al salti tal voli.(lant sul ôr dal palc ) Siorute ce tit 

  ul metaressie al gno libri?

Dal public une sivilade, po une vôs: La vite di un basoâl!

Pieri - Maleducât. Tô mari no ti aie insegnade la creance? Vâstu ancje tu a scuele come mê fie? Po il titul no ta lu ai domandât a ti, ma a cheste siorute chi.

Un’altre sivilade e une ridade.

Par vuê, za finît di scrivi. Se o voi indevant cussì il libri al reste seculorum amen te musine dal çurviel. O scomençarai cun cjapâ in note piçui fats, flichis di vite, storiis passadis jenfri la mê lambicade esistence. Un tassel daûr chel altri, come un mosaic, nol varès di jessi dificil.
-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Luzie bessole

Luzie - (cjaminant sù e jù)  E je pardabon grivie! Cemût aio di dî a gno pari che o ai il morôs. Nô doi,  che si capìn come ericà. Se jo o dîs blanc, lui al dîs neri. Che al fos un tic moderni, lui, al à la coce ferme come ai timps di Marco Caco. Parcè no lu disio prime a mê mari? No, no crôt che al sedi miôr, stant che mi fasarès cetantis domandis su di lui.  

(Luzie e cjape sù un gjornâl, si met a lei, po e va sul barcon a cucâ) Velu che al torne. Sperìn ben. ( si sente a lei )

Pieri - ( jentrant ) Oh, cemût sêstu a cjase? Âstu la fiere?

Luzie - No si puedie stâ a cjase?

Pieri - Sigûr. Se ti ai dit cussì, al è parcè che tu sês simpri a torzeon. Nol è pericul che ti coli la cjase sul cjâf. Âstu  bisugne di alc?  Tal dîs daurman, no ai in sachete un boro.
Luzie - No ai dibisugne di bêçs.

Pieri - Ti coventie la machine?

Luzie - No mi covente la machine.

Pieri - Ti ano butade fûr di scuele?

Luzie - Nissun mi à butade fûr di scuele.

Pieri - Âstu robât? Ti sêstu butade te droghe?

Luzie - No ai robât nuie e de droghe no mi interesse.

Pieri - Alore, zuino di cuc-cuc come i fruts? Par gracie di Diu fevele!

Luzie - Papà, o ai il morôs.

Pieri - Cumò o ai capît., tu sês incinte! Ma cjale che cui ti à fat chest al à di fâ i conts cun me. Chel tizio alì, jo i romp la schene cuntun racli. 

Luzie - Calmiti papà, par cumò no soi incinte.

Pieri - (tirant un sospiròn ) Glorie di Diu. Ma disimi, chel che tu tu clamis morôs ce fasial? Aial cun ce mantigniti. Isal di caparentri? Aial il rincjin te orele e la piel cun cualchi schiribiç?
Luzie - Eh, ce tantis domandis!

Pieri - Coventavie fâ dute cheste tiritere par dî che tu âs il morôs?  Lu cognossistu di trop timp?
Luzie - Cuindis dîs.

Pieri - E, in cuindis dîs tu lu clamis za morôs? A ti fie mê ti mancje un vinars. Cemût che tu coris. Ta chestis robis si à di lâ planc come il cai. Cemût si clamie.

Luzie - Aldo.

Pieri - Un biel non.

Luzie - Aldo, papà, al è a pene rivât de Americhe cun sô mari par cjatâ i nonos. Lui mi à dit che che prest mi presentarâ a sô mari. 

Pieri - Al varà un pari. Ce si clamial?
Luzie - Nol à un pari e sô mari si clame Teresine, come la none.

Pieri - ( i ven cuasi un imbast, si sente ) Teresine?

Luzie - Sì, Teresine, parcè?

Pieri - ( cambiant muse ) Luzie, lasse pierdi chel fantat.

Luzie - Ma se nancje no tu lu cognossis.

Pieri - Lui no, ma o cognossevi sô mari e tal garantìs che  cun chê famee lì al è miôr no impaçâsi, soredut no imparentâsi. Prest, chel  zovin al tornarâ in Americhe e chi si è visto si è visto. Cui ti dîs che là non vedi un altre? Po no tu varâs il cûr di bandonâ to pari e tô mari, no âstu di finî di studiâ. No stâ vê premure di cjapâ sù chel jôf su la schene. Tu sês biele e cualchi volte ancje ninine, pretendents no ti mancjaràn. Trops agns aial chest fantat?

Luzie - Vincjesiet. Parcè.

Pieri - Cussì, o domandavi. Ma lassital dî, cun tancj fantats che a son tal Friûl, scuegnistu impeolâti cun tun cussì lontan? 

Luzie - Jo papà, a Aldo i vuei ben e no intint lassâlu. Ni il mâr, ni l’ocean al rivarâ a slontananus. Stâ content, cussì tu e la mame, i fasaressis un biel viaç fin a Buenos Aires.

Pieri - Sacrabolt, e plui di sacrabolt. Invecit, stâ atente  a ce che tu fasis, viôt di vê il cjâf sul cuel e no stâ fidâti masse. Intant no stâ dî nuie, di chest morôs a tô mari, tu lu sâs che jê no stâ tant ben, lassile in pâs, lassile che e vadi trancuile a Lignan, cun jê o fevelarai jo. Prometimi che a tô mari no tu i disis nuie.
Luzie - Ma sì, tal promet. Papà, tu varessis di jessi content, cuant che o soi contente jo, o cirarai di no daus problems. 

Pieri - I problems a vegni bessôi, tu provarâs a jessi gjenitôr e po tu podarâs fevelâ.

Luzie un pôc rabiose e jes di cjase
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
Pieri - (cjaminant sù e jù pe cusine come une anime in pene ) Mierde! Mierde ancje se a puce. La gnovitât di chest morôs no mi à lassât sierâ voli in dute la gnot. Chest zovin american, al è propite il fi di Teresine.Us conti dome a vualtris, us racomandi no stait contâle ator, Teresine a je stade la mê morose. Cuant che si sin lassâts, …eh cuant che si lassisi…al vûl dî che alc al è rot. Si sin tirâts pai dincj e a mi mi è scjampât ancje un scufiot…Dopo, jê e je partide pes Americhis. Jo no le ai cirude, jê no mi à cirût e cussì il timp al è passât cjapânt di rusin scancelant dut… Magari cussì no,…però… no dut. Intant che o contavi lis oris vie pe gnot, mi è vignût un scrupul, un carûl fis: nol sarà chel Aldo… No, no, Teresine prime di partî m’al varès dit. Cemût si fasie a tasê une robe cussì grande?

Pieri si met un bussul di sgnape po, al fâs un numar sul telefonin. Chi al sarès biel che si sintìs ancje la vôs di Gjino l’amì di Pieri.

Pront. pront…Gjino... i soi Pieri … Si pront …Sêstu bessôl? No no soi bessôl, dongje di me al è il cjan. Sturnel, pensavistu che o ves une femine, magari sui zenoi? 
Se ti telefoni al vûl dî che o ai bisugne di fevelâ cun te, anzit no dome di fevelâ ancje di viodîti. Cjale che o ai ancjemò di fâ la barbe, puedio vignî istès? Va a cagâ, ti dîs che no ai voie di monadis. Orpo, alore a son robis seriis. Avonde! Tôr lis trê ti vadie ben? Ven subit e sune il campanel, a cjase o soi bessôl. Mandi.

Mat, si o soi mat. Chest suspiet mi rosee la corodele, mi fâs tucâ il cûr a dusinte, une robe mai provade. Furtune che Sunte, vie pe gnot, no mi à sintût a remenâ, senò mi varès domandât ce che o vevi. No, no, Sunte e à di stâ fûr di chest intric, che sante femine no merete che jo i dedi displasês di nissune sorte, i varès nant che a las a Lignan serene e in caritât.

Al sune il campanel de puarte.
Pieri - Jentre Gjino, e sentiti dongje di me.

Gjino - Copari, ti viôt strani, maluseriôs e  fûr di scuare, ise sucedude cualchi disgracie?

Pieri - No lu sai ce che mi stâ sucedint, o ai lis ruedis dal sintiment che no funzionin. In curt, tu viodarâs o diventi mat. Pazzo, âstu capît?

Gjino - Orpo che o ai capît! Matto, pazzo, folle, demente, pazzoide, insensato, paranoico. 
Pieri - Eh, vonde! Parplasè vonde!

Gjino - Sunte lu saie che tu stâs dant di mat? 

Pieri - Sunte? Che sante femine, se lu savès mi butarès fûr di cjase. Copari o soi ruvinât! Sunte no merete un vier come me. Al è miôr che mi buti dal barcon cussì, par me a je finide.

Pieri al vierç il barcon e al fâs par butâsi.
Gjino -  (cjapantlu ) Salvadi, dulà âstu di butâti, tu âs la cjase a plan teren, se tu ti butis, al plui tu ti fasis une sgrifade. Batocjo, sentiti e contimi dut cun calme.

Pieri - Copari, o soi ruvinât!

Gjino - Tu lu âs za dit. Tire flât e bute fûr ce che tu âs tal bultrìc. 

Pieri - Mê fie e à il morôs.

Gjino - Benon, e alore? No sêstu content? Luzie e je une brave zovine, a fâs gole  a ducj

Pieri - Par jessi biele a je biele, spudade sô mari, ma…
Gjino - E alore tire fûr chest ma.  

Pieri - La colpe di dut chest a je di so pari. Anzit di lôr pari.

Gjino - So pari? Lôr pari? Ce dal ostrighe imbredeistu dut chest discors. Ce âstu cumbinât?

Pieri - Cumò nuie. Copari,  une volte però...

Gjino - Sante pazience. Fevele!

Pieri - (cuasi barbotant ) Chel fantat che al morose cun mê fie, rivât de Americhe…

o ai…il scrupul…che al sedi fi di Teresine e…ancje…gno.

Gjino - Teresine, la to vecje morose? Si ma la ricuardi…ma se chel frut al fos stât ancje to, tu lu varessis savût. No stan platadis chestis robis… Però tun dâs di fantasie.

Pieri - Magari che e fos dome fantasie. Gjino, o ai un brut presentiment, un grop chi tal cuel che mi scjafoie. Chest dubi mi tormente. Se no pues butâmi dal barcon o voi a inneâmi inte roie.

Gjino - Gnogno, che no tu sês altri, propite te roie? No sâstu che le àn suiade par dâi une netade? Po, ancje se tu ti copis nol cambie nuie. Pieri,  sêstu sigûr che chel zovin al sedi to fi?

Pieri- Sigûr no, ma o ai pôre…o pensi di sì.

Gjino - Cu la pôre no si cumbine nuie, si ingrope dome ogni conclusion. La uniche robe al sarès chê di fevelâ cun Teresine. Tire fûr dut il coragjo che tu âs e va là di jê.

Pieri - Jo… là di Teresine? No, no, no ai il coragjo. No podaressistu lâ tu.

Gjino - Jo? Ti zirie la melonarie? No son robis mês.

Pieri - Grazie dal to jutori. Tu puedis tornâ a cjase, lassimi bessol, lasse che la colpe mi distrusi l’anime, che il pecjât mi pei cu la cjadene dal torment. Danât o soi in cheste vite e ancje in chê altre.

Gjino - Ce guadagnistu a disperâti, tu vevis di sta atent prime. Durmivistu!

Pieri - Sturnel! Magari che o ves durmît! Ma viôt ce amîs! No ti fasin un plasê nancje se tu crepis.

Gjino - Par gracie, varessio di dî che chel fantat al è gno fi? Jo Teresine no le ai tocjade nancje cun tun dêt.

Pieri - Gjino, va lâ tu a fevelâ cun Teresine.

Gjino - Tu mi dâs un impegn unevore grant. Lassimi pensâ.

Pieri - Ti racomandi aghe in bocje cun Sunte.

Gjino - Par cui mi cjapistu? E tu par copâti spiete. Tu lu sâs che il spissighet al è tal ospedâl, po no âstu di scrivi chel libri?

Pieri - Lasse stâ par cumò il libri.  Alore vâstu a fevelâ cun Teresine?

Gjino - Eh, spiete un marilamp, ce premure, lassimi pensâ, no ti ai dit ni di no ni di sì.
Pieri - Viôt che o ai premure di savê.

Gjino - Se tu tu âs premure di savê, jo no ai premure di lâ.

Pieri - (rabiât ) Alore va in casìn.

Gjino - Jo, Pieri, par no vê fastilis o soi restât vedran. Se tu cjatis cualchidun che al cjape il gno puest, volintîr jal cêt.

Pieri - Ise cheste l’amicizie?

Gjino - No mi âstu domandât? O sarai paron di dî di sì o di no.

Pieri - Gjino, capìs il gno mâl stâ.

Gjino- No ti promet, se o ai doman un moment di timp o provarai a lâ.

Pieri - O conti su di te.

Gjino - Un…doi…trê.

Pieri - No stâ fa il pote, nol è il moment. Usgnot, par durmî o cjolarai cuarante gotis di sonifar.

Gjino- Cun cuarante ti ven il mâl da la none, Sunte e clamarès il miedi. Ti baste la camamile. No capìs cemût che fin cumò tu âs simpri durmît.

Pieri - O ai durmît parcè che no savevi .

Gjino - Cumò, invecit tu sâs dut, nomo?

Pieri - O crôt di savê, magari che o sbaliàs.

Gjino - In curt tu lu savarâs.

Pieri - Grazie, tu sês come un fradi!

Gjino - Ricuarditi che no soi to fradi e di parintât on’d ai avonde. Parenti serpenti!

Mandi. ( Gjino al jes ) 

Pieri - Mandi e a raviodisi.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

In cjase di Teresine
Gjino al sune il campanel, a vierzi al ven Tin, pari di Teresine

Tin - Cui isal? (al vierç un tic la puarte )
Gjino - O soi Gjino un amì di Teresine.

Tin - Jo no ti cognos. ( sburtantlu fûr ) 
Gjino - No soi un lari, lassimi jentrâ.

Tin - Se ti covente alc, tu puedis fevelâ stant di fûr. Ti sint, no soi sort.

Gjino - O stoi cirint Teresine.

Tin - No ai capît nuie.

Gjino - (vosant ) O ai bisugne di fevelâ cun Teresine.

Tin - Ce begherlistu! Teresine e je lade a polsâ e mi à dit di no clamâle fincuant che no son lis cuatri. Intant, spiete, sentiti su lis scjalis.

Gjino - No ai l’orloi, cemût saio cuant che a son lis cuatri?

Tin - Scolte il bati dal tôr. Cumò a son lis cuatri mancul un cuart.      
( fevelant bessol)  Fevelâ cun Teresine, chel lì cuissà di dulà che al salte fûr. Par television, ogni dì a racomandin di no dâ cuarde a nissun. Ce vuelistu savê di dulà che al rive chel tizio. 

A jentre Teresine 
Teresine - Papà, ce vevistu di berlâ in chê maniere?

Tin - Al jere vignût un individuo a domandâ di te, lu ai mandât vie. 

Teresine - Tu podevis clamâmi.

Tin - Al torne, no stâ vê pôre. Siguriti, prime di lassâlu jentrâ. 

A batin lis cuatri. Si sint il campanel a sunâ.
Teresine -  (vierzint la puarte ) Isal lui che al à domandât di me?

Tin - Si, al è propite lui. Teresine no stâ fidâti, ten vierts i voi.

Gjino - Si, o soi propite jo. O soi Gjino, Teresine, no mi cognossistu?

Teresine - Papà, puedistu lassanus bessoi?

Tin - ( bruntulant al jes )

Teresine - Lui mi cognos, ma jo no sai cui che al è. 

Gjino - (impaçât ) O soi l’amì di Pieri. Soio cussì cambiât? 
Teresine - Gjino, Gjino…spiete un moment…Intant jentre. Cumò mi soven…Cuant che o soi partide pe Americhe, tu tu jeris un fantat cuntune zazare scure, cumò tu sês cuasi dut spelât, e chei cuatri cjavei restâts a son deventâts grîs.

Gjino - Tu invezit tu sês simpri une biele femine. Mi ricuardi che tu vevis i cjavei dut un bocul e la pinie. A son pôs agns che o soi cence cjavei. Se no si mûr, si ven vecjos.

Teresine - Dai no tu sês ancjemò vecjo. Ce gust vioditi. Cemût âstu savût che o soi tornade?

Gjino - Par câs, midiant di Luzie.

Teresine - Luzie? Cui ise? No cognos nissune femine che si clame cussì. Ma contimi di te. Sêatu sposât, âstu fîs? Sentiti.

Gjino - No soi sposât e no ai fîs. La coriere mi è passade dongje, ma jo no ai podût, o no ai vulût montâ sù . O soi restât vedran, eco.

Teresine - Vedran? No stâ dî cussì, al è simpri timp par maridâsi.
Gjino - Salacor o spietavi, forsit al è miôr dî che o pratindevi, une femine speciâl. 
O ai sintût che tu sês vignude in Friûl cun to fi.

Teresine - Tu sês ben informât

Gjino - Se lu sai al è simpri midiant di Luzie.

Teresine - Par gracie, cui ise cheste Luzie.

Gjino - No sai cemût dital. No saressin robis mês, ma o ai cjapât cheste incarighe.

Teresine - No stâ tignimi su lis spinis. Fevele.

Gjino - Luzie e je la morose di to fi.

Teresine - La morose di gno fi? Jo no sai nuie! A son dome vincj dîs che o sin rivâts e tu tu mi fevelis di morosis. Aldo no mi à dit nuie. Se je vere o soi unevore contente. Si sa che i gjenitôrs a son i ultins a savê.
Gjino - Spiete di dî che tu sês contente. Luzie, la morose di to fi a je la fie di Pieri.  
Teresine - Pieri? (sentantsi) Pieri? Nol è pussibil. Scuse mi sint mâl. (Gjino al va a cjoli une tace di aghe. Teresine vaint ) Parcè sino vignûts ca? 

Gjino - O crôt, magari cussì no, di vê capît dut.
Teresine - O crodevi, o speravi di vê sapulît il passât, invecit cumò…no, no, nol è pussibil…Aldo…e la fie di Pieri… Il lôr amôr al à di finî plui prest pussibil, pal ben di ducj. Aldo al à di dismenteâ chê frute. 

Gjino - Alore o scugn pensâ che to fi…

Teresine - Si. Aldo al è fi di Pieri. Ce destin …no’ nd ajo vudis avonde! Ancje cheste mi voleve!
Gjino - Un grant imbredei chest moroset.

Teresine - O vevin di fermâsi culì trê mês, cumò al è miôr partî plui prest pussibil.

Aldo nol sa cui che al è so pari. Cuant che o ai savût di spietâlu o soi partide cence dî nuie a Pieri. Cun lui si jerin lassâts… une cride… piçulis gjelosiis...peraulis che a àn ferît l’anime.  No volevi che mi sposàs dome par che jo o spietavi un frut. Il matrimoni, almancul par me, al veve di jessi fat dome in doi e par amôr. Lu ai fat cussì…salacor par orgoi…par superbie…par dimostrâ  che mi sarès rangjade… o jeri zovine …e cun pôc sintiment.  A Buenos Aires o vevi une agne vedrane e cence pensâ tant sore o soi partide. Jê mi à tignude come une fie e Aldo come un nevôt. Cuant che e je muarte, dut ce che e veve mi à lassât a mi. 

Gjino - Salacor, fevelant cun to fi lis robis si comedin. Jo o torni là di Pieri. Cumò al varà la certece di ce che al scrupolave.

Teresine - Si volevin ben e se o vin sbaliât, la colpe no je dome sô, ma ancje mê. Cumò il destin nus fâs paiâ la colpe.O ai cressût gno fi disint che so pari al è restât di là dal mâr. Aldo nol à mai domandât di lui. In Americhe cualsisei situazion no fâs notizie. Cumò al è grant, al è un om e al è just che al sepi. 

Gjino - Sigûr, al è just. Cumò, cjalant la situazion al jere miôr che no lu ves savût.

Teresine - (tormentantsi lis mans ) Ce carogne che al è stât il destin cun me! O fevelarai cun Aldo, salacor il lôr amôr nol à fat ancjemò lis lidrîs …Parcè chest?...parcè… (vaint)

Gjino -  (lant su la puarte ) Teresine, ce brut pastiç, no volarès jessi tal vuestri puest.

Teresine - Nol è just che lis colpis dai gjenitôrs a colin sui fîs…nol è just.

Gjino - Coragjo, sperìn di cjatâ un mût par jessî fûr di cheste intrigade facende. No ai peraulis, mi displâs unevore. Mandi. (al jes )

Teresine - Mandi.

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Gjino e Pieri sentâts ator de taule
Pieri - Plui disperât di cussì no podarès jessi. Mê fie…e gno fi…Ti rindistu cont?

Gjino - Teresine, mi à dit che a tornin in Americhe plui prest pussibil. Distacant i doi zovins al po stâi che il lôr amôr si distudi.
Pieri - (solevât ) A son zovins, vuê e je di mode cjapâ e molâ. l’amôr al è come il fûc, se no si met sù lens nol art e in curt si distude.

Gjino - Sperìn. Intant tu fevele cun Luzie. Ancje Teresine a fevelarà cun Aldo. Ma cjale tu dulà che tu mi âs impeolât?

Pieri - Copari, ti ringrazi di ce che tu mi âs fat, mai plui no varès inmagjinât cheste situazion. La colpe e je dute mê…

Gjino - Ti consei di no dî nuie a Sunte, il cjaveç de matasse al vignarà fûr.
Pieri - O stoi pensant cemût fâle finide.

Gjino - Sac di forment! Cemût aio di metitale te coce ancje se tu ti copis, no tu risolvis nuie. Al è di comut taiâ la cuarde par no cjapâ lis responsabilitâts.

Pieri - Tu âs reson e perdonimi., ma o ai un grop sul stomi…

Gjino - O crôt. Parilu jù cu la purghe oben cuntun bussul di sgnape. (Pieri al fâs par mandâ fûr Gjino) E no che no voi fûr a bocje sute, nancje il cjan nol mene la code dibant!
Tiritu fûr cheste sgnape sì o no.  (Pieri e Gjino a bevin la sgnape)
Gjino - No stâ a tirale pes lungjis, fevele cun tô fie. Par cumò, il lôr amôr al è come un brût di verzis. E tu no stâ fâ il dordul e fronte la situazion. Cumò, bisugne pensâ ce che si à di fâ, no a ce che si à fat.

Pieri - Tu fevelis ben tu…

Gjino - Mi pâr che fin cumò no ai dome fevelât…(jessint )
Pieri - Mandi e grazie.

------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Teresine e so fi Aldo

Teresine - (serie e maluseriose ) O ai sintude une gnove.

Aldo - Biele o brute.

Teresine - Ni biele ni brute, anzit brute.

Aldo - Alore e je une disgracie. 

Teresine - Cuasi.

Aldo - Ti scolti.

Teresine - Frut, no ti ai mai dit cui che al è to pari.

Aldo - No soi mai stât curiôs di savêlu, stant che no mi à mai cirût e no si è mai fat vîf.

Teresine - Jo o ai cirût di fâti di pari e di mari…ma…

Aldo - Ma, nuie mame, no mi interesse cui che al è gno pari, no mi impuarte se al è siôr, se al è puar, se al è vîf oben se al è muart.

Teresine - Aldo, cumò al è vignût il moment che tu lu sepis.

Aldo - Mame, sparagne il flât, no mi interesse.
Teresine - No, no i vuei dîtal, ma no cussì a frêt…prime al è miôr che tu mi fevelis di Luzie.

Aldo - Di Luzie? Cemût la cognossistu? Propite usgnot i volevi fevelâti.

Teresine - No la cognos, ma o ai sintût a fevelâ di jê.

Aldo - (imboreçât ) Mame, cuant che tu la cognossarâs, dal sigûr ti plasarà. Une frute ninine, biele e buine. Mi sint furtunât a vêle come morose, ancje jê mi vûl un ben de anime… O sin fats un par chel altri. No sêstu contente mame?

Teresine - (avilide e serie ) O sarès unevore contente, se…

Aldo - (serio ancje lui ) Se…

Teresine - Se il pari di Luzie nol fos ancje to pari.

Aldo - (scaturît ) Ce? Aio capît ben? Il pari di Luzie, gno pari?

Teresine - Si, magari cussì no, al è to pari.

Aldo - (rabiât ) No, no vuei crodilu. Sêstu sigure di ce che tu disis?

Teresine - Si, purtop.

Aldo - Tu e chel “gno pari”…Lu sâstu che tu mi stâs ruvinant la vite? Tu e chel pôc di bon…che no ai mai volût cognossi…ma cjale tu…si presente propite cumò…ma no par dâmi jutori, ma par ruvinâmi. E tu che tu savevis dulà che al jere no tu vevis di puartâmi ca. 
Teresine - Aldo, prime di partî tal varès fat cognossi, magari di lontan, lu ritignivi just. 

Lui si clame Pieri.

Aldo - No mi interesse ce che si clame!

Teresine - Nô o sin colpe, jo e to pari. Ma disimi, parcè vevistu di inemorati di tô sûr? Cun tantis fantatis che a son su la tiere? Ce barbar destin che o vin vût.

Aldo - Pieri, tal vanzeli al à dineât il Signôr. Pieri, gno pari, par dute la mê vite mi à dineât, e cumò no dome mi dinee, ma mi cope.

Teresine - (vaint) Aldo, ti prei, lasse chê frute, dismenteile!

Aldo - Eh, no, cumò lu vuei cognossi. I vuei cjalâlu tai voi, chest  Pieri… traditôr!             

Teresine - Ti prei lasse stâ.

Aldo - O ai 27 agns, no soi un frut e no intint di pierdi Luzie. Disimi, ce colpe vino nô doi?

Teresine - Nissune, il gno frut, nissune! La colpe le ai jo!
Aldo sbatint la puarte al jes. Teresine si poie su la taule vaint.

--------------------------------------------------------------------------------------------

In cjase di Pieri

Pieri - Perdonimi, perdonimi.

Luzie - (rabiose) No, che no ti perdoni, no ti perdonarai mai. Tu vevis un fi pal mont e tu âs mangjât, bevût, durmît e divertût, cence pensâ  mai a lui. La mame lu saie?

Pieri - Tô mari no lu sa, no lu savevi nancje jo. Ti prei, a tô mari no stâ dîlu. Puare femine, tu lu sâs che no stâ ben e no merete chest displasê, jê che cun me e je stade simpri oneste, buine: une sante femine. Ducj, te vite si pues sbaliâ. No stâ rabiâti cun me, ma cul destin. Il diaul al à metude la code!  

Luzie - A Aldo i vuei ben, ma no come un fradi, ma come un morôs. Cun lui o brami stâ insieme, fâ tancj fîs.

Pieri - No tu puedis la mê frute, Aldo al è to fradi! Cemût aio di dital!

Luzie - (vaint)  No,no…sâstu ce che ti dîs: tu mi fasis schifo!!!   (a jes )

Pieri al reste bessol, al jes un moment e al torne in sene cuntune cuarde in man. I fâs un grop e cjalant il Crist sul mûr:

Signôr, perdonimi, almancul tu. Ve dûl di me. Il vistît lu screarai te casse. O soi disperât, un traditôr che nol merete di vivi, o ai ruvinade la vite a gno fi e a mê fie e a chê sante femine che si clame Sunte. Mi picj, chest al è il just cjastîc par un disgraciât come me. No pues vivi cu la cussience cussì sporcje. Fâs Signôr che Luzie e Aldo e vedin la fuarce par sapuartâ la lôr separazion.   Amen.
Pieri al bute la cuarde par aiar e a si distudin lis lûs.

---------------------------------------------------------------------------------------------------

In cjase: Pieri e Sunte

Pieri avilît al è sentât fissant il nuie.

Sunte - (jentrant ) Pieri, ti viôt maluseriôs? Âstu cualchi probleme? 

Pieri - Sì.
Sunte - Benedet, a dut si cumbine. Cocco, tropis nont vino passadis e dutis o ben o mâl a son stadis risoltis. Pote, cambie chê muse e disimi.

Pieri - Cheste setemane al va dut cui pîs par aiar. I sorestants di Rome, a bot e sclop e àn decidût di fâ fieste pe Unitât d’Italie. La fieste e cole joibe 17 e i miei operaris a vuelin fâ fieste ancje vinars, cussì il lavôr che o vevi di finî a fin setemane nol vignarâ puartât a conclusiòn. E io pago!

Sunte- A vevin dit di no fâ fieste.

Pieri - E invecit la fasin.

Sunte - Nô furlans, no varessin di fâ fieste!  Par fâ i 150 agns de Unitât o vin di spietâ ancjemò cinc agns. La storie e conte, che cul plebiscito dal 1866 un toc dal Friûl si è unît a l’Italie, chel altri toc al è deventât talian tal 1918.

Pieri - Tu âs reson, al è propite cussì, il furlan al è simpri stât sotan, cumò i comandin ancje cuant che al à di fâ fieste. Se o fossin restâts sot l’Austrie…cuissà… 

Sunte - Om, ogni guviêr al è fat par comandâ, cambiantlu, par nô, si cambìe dome paron. Cocco, sâstu ce che ti dîs: si stave miôr cuant che si stave piês!
Pieri - Almancul si jere ducj compagns! Une volte i sorestants a lavoravin par fâ siore l’Italie, vuê a son i talians che a lavorin par fâ siôrs i sorestants.Cussì i siôrs a saràn simpri plui siôrs e i puars simpri plui puars. E cheste si clamarès Unitât d’Italie?
Sunte - La miserie nus unive, vuê la bondance nus divîd, un pocje di miserie no fasarès propite mâl. Par lâ indenant si à di voltâsi indaûr. E tu no stâ aviliti pal lavôr, un sbit di salût e a dut si cumbine. Cocco, cumò ti lassi, o voi a cjatâ mê cusine.( fasint une cjarece) E tu tiriti su, int vin passadis di piês. (Sunte a va su la puarte e a cjate un zovin)

Pieri, al è chi un zovin, puedio lassalu jentrâ?

Pieri - (spaventât) Domandi ce che al vûl.

Sunte - Al domande di te.

Pieri - Fasilu jentrâ. 

Sunte - ( fasint jentrâ il zovin jê e jes) Jo o voi.  Mandi.   

Pieri - (in pîs e sul chi va là.  I doi si cjalin tai voi.)  Jentre e disimi cemût che tu ti clamis.

Fantat - Primo.

Pieri - Primo e ce 

Primo - Primo Maggio. 

Pieri -  (tirant un sospiròn )Dome cussì,(ridint ) Tiei fradis si clamino: Secondo Maggio, Terzo e vie indenant par dut il mês.
Primo - Che nol stedi a ridi. I miei gjenitôrs no àn vût altris fîs e a mi, no àn ritignût di zontâ altri.
Pieri - Benon. Alore disimi ce che tu vuelis di me.

Primo - Un puest di vore, se al è pussibil.

Pieri - Cumò, fantat e je grivie. Ce sâstu fâ.

Primo - Un pôc di dut.

Pieri - E ancje un pôc di nuie. La scuele le âstu finide

Primo -  O soi perît edil.
Pieri - Cognossistu ben il dissen, âstu fat esperience tal ram edil? Jo o varès bisugne, plui indenan, di un che al à esperience, si intint.
Primo - Se nissun mi cjôl a lavorâ, cemût puedio fâ esperience?

Pieri - Il timp al è oro, tu lu sâs, e insegnâ al coste.

Primo - Chestis peraulis lis ai sintudis altris voltis, ma se nissun nus cjape a vore, nô zovins o restìn disocupâts in vite. 

Pieri - No je colpe me, ma di cheste situazion. Se doi plui doi nol fâs cuatri, no val la pene nancje fâ il cont. Fantat, o vin masse tassis di paiâ, se i conts no tornin al è miôr sierâ. Se un operari nol rint avonde o scugnìn mandâlu a cjase. 

Primo - Lu sai, ma fasint cussì ancje il plui san si male.

Pieri - Il paron nol pues fâ il pari.

Primo - Siôr Pieri, cussì mi pâr che si clami, par fâi unne confidence jo mi rangj, par intant, vendint ... (al vierç la borse e al met su la taule cuatri, cinc orlois e un doi anei) 

Pieri - Met vie, no ai bisugne di orlois! Il lavôr, puntuâl, mi clame ogni dì prime dal soreli. Di anei jo non dopri.
Primo - Ma chescj no son orlois di barache. I anei e je robe fine, oro dal miôr. Che al dedi un cuc. Chest, par esempli, al è stât un dai prins orlois a civole. Al ven de Jugoslavie, par tancj agns lu à doprât il gjenerâl Tito. Chest anelut di femine, cussì ninin, al è apartegnût nuimancul a Anita la femine di Garibaldi, no i dîs trop che lu ai morosât par vêlu. Un regalut a la sô siore, magari par fâsi perdonâ cualchi piçule robute. Se, par cumò, no mi cjape sù a lavorâ, che mi fasi almancul chest acuist. O ai il certificât par ducj i orlois e ancje pai anei, jal siguri jo, che non cjate di compagns di nissune bande. (tornant a cjapâ in man l’anel di femine) Viodial chi ator ator ce tantis piçulis perlutis? Un bielissim regâl, soredut, un inviestiment sigûr.

Pieri - Ce batule che a ti è vignude, tu someavis tant timidut! Ma sint, dî che chest anel al è stât di Anite Garibaldi, e je une bufule masse grande. Jo mi intint avonde di robis preseosis. Fantat, ti consei, no stâ lâ a cirî lavôr te edilizie; tu tu âs la bardele di marcjadant. Di chest anelut, trops bêçs vuelistu?

Primo - O soi necuart che lui al à un voli di om di mont, par lui, dome par lui, cun tresinte euros jal lassi.

Pieri - Mi pâr masse, ancje se al è unevore ninin. Ma dai nol val ce che tu domandis!  
Primo - No pues vendial par mancul, nol è just che jo o rimeti. Il certificât al conferme la sô valence.

Pieri - No sarà robe robade?

Primo - Scherzial? E par dimostrâi chest i lassarai ancje la fotocopie de mê cjarte di identitât. Cussì nol po vê nissun scrupul. Mê mari e je furlane, gno pari de basse. 
Pieri - Cumò lu sai il parcè che tu âs tante cjacare. (messedant ancjemò une volte l’anel )   Fantat, tu mi âs convint, tal compri… ti doi dusinte e cincuante euros, no di plui. Mi covente chest anelut, par stropâ, in bunis, un afarùt cu la mê femine. (Pieri al tire fûr i  euros e ju dà a Primo) 

Primo i dà l’anel, il certifacât, la fotocopie de sô cjarte di identitât e al met in sachete i bêçs.

Primo -  Al à fat un bon afâr, al viodarà che al fasarà contente la sô siore, e ancjemò i puartarà furtune.

Pieri - Se al è par chel, di furtune àn coventarès un sac e une sporte.

Primo - La furtune a je come une biele fade e sa jê dulà e cui tocjâ cu la so bachete magjiche. Dal sigûr, la sô parone, a merete chest regâl. Grazie siôr Pieri. O tornarai a cjatâlu plui indenant.

Pieri - ( dant la man al zovin) Buine furtune ancje a ti… e ti consei di no contâlis masse gruessis se no ti ritegnin un bausiâr. E di bausârs and’è avonde a Rome…tu lu sâs dulà!
Primo - ( jessint) Sigûr che lu sai. Mandi siôr Pieri…e grazie un’ altre volte.
Pieri - Mandi.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------

Te cjase di Pieri
Luzie - ( a vai, Pieri si svicine par consolâle ) No stâ tocjâmi! Lis tôs mans mi fasin riviel.

Pieri - ( cun pazience ) Âstu fevelât cun chel zovin?

Luzie - Sì.

Pieri - E cun tô mari?

Luzie - No, tu jal disis  tu, cuant che e rive di Lignan. Aldo, to fi, al sarà chi a moments, al vûl cognossiti!

Pieri - Jo o voi vie, no vuei viodilu.

Luzie - Cumò  no tu puedis scjampâ !

Di fûr si sint  un rumôr. E je rivade Sunte di Lignan. Jentrant rabiose.
Sunte - Ce famee! Ce fote! O ai provât a  telefonâ dôs trê voltis, nissun dai doi o vês rispuindût. Vevio di stâ a Lignan in vite? Ma isal sucedût alc? O vês une muse di funerâl!

Luzie - Mame, tra pôc al rivarà un ospit.

Sunte - Ospit? Cui!

Luzie - Al è un zovin  che al vûl cognossi il to om.

Sunte - O soi a pene rivade. ( a Pieri ) Cocco, cuissà ce ospit impuartant che o varìn l’onôr di ricevi! E tu Luzie, un pôc di rispiet…cun to pari.

Luzie - Jo no lu vuei come pari.

Pieri al fâs par scjampâ. Sunte lu cjape pal braç.

Sunte - E no, cocco, cumò no tu scjampis, tu ti fermis chi.

Pieri - Perdonimi Sunte. Lassimi che o voi a preparâ la valîs.

Sunte - Ce aio di perdonâti, ce valîs.

Luzie - Mame, il to om al à fate une robe masse grande!

Sunte - Une cjase, un palaç? Esal colât, sdrumât?
Luzie - Ce cjase, ce palaç. Robis plui grandis.

Sunte - Alore une catedrâl, un gratecîl.

In chel a sunin a la puarte. Luzie e va a vierzi. A jentrin Aldo e sô mari. Aldo si met dongje di Luzie. Teresine tun cjanton. Sunte e cjale la femine cun brut cei.

Sunte - ( impaçade al om  ) Cocco, ce sono vignûts a fâ chestis dôs personis? Ce vuelino?

Luzie - (cjapant par man Aldo ) Mame, chest al sarès stât il gno morôs, ma nol è plui, parcè che al è gno fradi. Il fi dal to om, dal to cocco e di chê siore alì.

Aldo- ( lant dongje di Pieri, cun rabie ) Cumò ti ài viodût! No ai pierdût nuie a no veti cognossût prime. Jo e Luzie, ancje se o sin zovins, o vin ancjemò une dignitât.
( cjalant sô mari ) Cun grant displasê o scugnìn rinunziâ al nestri amôr. Doman a buinore o tornìn in Americhe. ( cjalant Pieri ) Al è ce che o volîs, tu e mê mari, nomo. I vuestris fiis us disin grazie. Bulos o sês stâts a ruvinânus il nestri avignî. Cumò…

Sunte - Jo no sai nuie e no ai capît nuie. Luzie, sclarissimi dut e il parcè di chestis personis… Di chest zovin, di chest amôr, di cheste femine foreste …
Luzie - Mame, la storie e je lungje e une vore ingredeâde. In peraulis curtis, tu lu varâs ancje capît, che jo e Aldo o sin inamorâts, ma…

Sunte - Ma…

Luzie - ( vaint ) Aldo mame, al è fi dal to om: di gno pari. Jo no pues jessi la sô morose, parcè che o soi sô sûr.

Sunte - ( lant cui pugns denant di Pieri )  Tu lazaròn, tu ruvine fameis, tu tu âs fat chest.

(lant dongje di Teresine ) e tu cun ce coragjo sêstu jentrade a cjase mê…Put…

Pieri - ( vaint ) Sunte, a son robis vecjis.

Sunte - Cence mai dîmi nuie…Traditôr!

Pieri - Perdonimi Sunte…

Sunte - No che no ti perdoni. ( cambiant muse ) Luzie dai subit la man a chest fantat e ancje une bussade. Chi, denant di dute cheste int, o vuei dâ cheste biele notizie. Luzie, ame e spose il to Aldo e che il Signôr us benedissi.

Luzie e Aldo - Ma nô o sin fradis.

Sunte - Fincuant che jo o jeri a Lignan sì, cumò no. ( a Pieri ) Cjâr il gno cocco, Luzie, no je tô fie, jê e à tes venis il mâr e il savalon di Lignan. Une serade al clâr di lune… chê volte o jeri zovine e tu tu vevis tal cjâf dome il lavôr…Un turist de Gjermanie…salacor…

Un burlàç di Avost che al à lassât il segn…nuialtri.
Pieri - Sunte, o ai sbaliât, no vevi di lassâti lâ  a Lignan bessole. Tu, propite tu tu âs rivât a fâmi chest? … Ma a dut si cumbine… Benedete la mê femine! Ven chi che ti bussi… O ai simpri savût che tu tu metis simpri a puest lis robis come cu va. Grazie. No varès mai crodût che i cuars mi seressin stâts cussì ben. 

Sunte - Ma, si cîr di fâ miôr che si pò, po pai fîs si fâs chel e altri!  ( a Teresine ) E je cjare siore, che si tegni lontan dal gno om.

Luzie - (contente la cjape a bracecuel ) Mame, ce contente che o soi! Però chê siore alì, e je la mari dal gno morôs, di Aldo, e un doman, mê madone.

Sunte - Doman, no vuê.

Aldo - O speri che, la zornade di vuê, il timp la scanceli dal calendari, o brami ancje che l’avignî al sedi biel e seren. A saràn i fruts che nassaràn dal nestri amôr a puartà te nestris fameis l’aiar de pâs, dal perdon, soredut de comprension. No stâ a nissun judicâ, ma capî e capîsi.

Pieri - Grazie Aldo, ti vuei ben come a un fi, anzit, come a un zinar.

Aldo - Cumò a je ore di cene, lin a fâ fieste e a  mangjâ une pize.

Pieri - Un’altre volte, jo no ai fan, po o ai gole di stâ bessol co la mê femenute.

Aldo e Luzie par man  a jessin di sene. Daûr di lôr e va ancje Teresine.

Pieri - Sunte, perdonimi.

Sunte - Cocco, ancje tu perdonmi.

Pieri - (tirant fûr l’anel de sachete e dantlu a Sunte) Chest al è par te, se tu ti ricuardis vuê a son vincjecinc agns che o sin sposâts, e come che tu viodis si volìn ancjemò  ben.

Però a Lignan, di cumò indenant no tu larâs plui bessole.

Sunte - Grazie Pieri, L’impuartant che la nestre frute e sedi contente.

Pieri - Sunte dîs i nestris fruts, aromai in vin doi, no un. ( russant la barbe ) Ma Sunte, propite tu  tu mi âs tradît! Cemût âstu fat?               
Sunte - Cocco, al è stât facil. O ai fat come che tu âs fat tu!
scûr
------------------------------------------------------------------------------------------------------------

lûs
Pieri vistît cu la mude gnove al è sentât e al à poiât il cjâf su la taule. Si alce, si cjale ator stralunât. Su la taule al è il libri, che al veve di scrivi, za pront. Intitulât“I doi  

fradis”. Pieri lant sul ôr dal palc cul libri in man :

Il libri al è pront. Sabide cu ven us invidi ducj ae presentazion, che si tegnarà in cheste biele sale a lis vot soresere. Alore us spieti, no stait mancjâ. Dopo finît ducj i preambui si fasarà, in compagnie, un piçul ghiringhel. No mancjaràn i doi morosuts e la mê cjare Sunte. Teresine e Gjino a fasaràn di santui al gno libri, po si viodarà, stant che ducj doi a son  libars come l’aiar.

Buine sere a ducj e a riviodisi.                    
 No ai segnâts i ats, parcè che, se il teatri al ven metût in sene, il regjist al taiarà lis parts come che al riten just.  
Fin
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